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No. R. 42 16 January 2006

CUSTOMS AND EXCISEACT, 1964
AMENDMENT OF SCHEDULEND. 10 (NO. 10/6)

Under section 49 of the Customs and Excise Act, 1964, Schedule No. 10 is amended with effect from 1May 2004 as

set out in the Schedule hereto.

J MOLEKETI
DEPUTY MINISTER OF FINANCE

SCHEDULE

(a) By tre substitution for Note 1 of Part 1 (Agreementon Trade, Devslopment and Co-operation between the European
Community and their Member States ad the Republic of South Africa} of the following Note:

"l (@ Part 1 contains-
@ the full text of the Agreement on Trade, Development and Co-operation between the European

Community and their Member States and the Republic of South Afirica with the exceptionof Protocol
lentitled: Protocol concerning the definition of the conceptof **originatingproducts™ and methods of
administrative co-operation which is incorporated in Part A in the Scheduleto the Gaeral Notes to

Schedule No. 1; and
{in any amendment, adjustment, addition or other matter relating to such agreement as contemplated in

section 49(1)(®) published after Part 1 as an amendmentthereto.

)  Tre amendments are consecutively numbered.

© Any note to such Protocol or amendment thereof shall apply musatis mutandis to any other relevant provision

of such Agreement.

(@ Any amendments to Protocol { are also included in the said Part A in the Schedule to the General Notes to
Schedule No. 1.”
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ADDITIONAL PROTOCOL
TO THE AGREEMENT ON TRADE , DEVELOPMENT'
AND COOPERATION BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY
AND (TS MEMBER STATES, OF THE ONE PART, AND THE REPUBLIC
" OF SOUTHAFRICA, OF THE OTHER PART, TO TAKE ACCOUNT OF
THE ACCESSION OF THE CZECH REPUBLIC, THE REPUBLIC OF ESTONIA,

THE REPUBLIC OF CYPRUS, THE REPUBLIC OF LATYIA, THE REPUBLIC OF LITHUANIA,
THE REPUBLICOF HUNGARY, THE REPUBLIC OF MALTA, THE REPUBLIC OF POLAND,
THE REPUBLIC OF SLOVENIA, AND THE SLOVAK REPUBLICTO THE EUROPEAN UNION

PROTOCOLO ADICIONAL
AL ACUERDO EN'MATERIA DE COMERCIO, DESARROLLOY COOPERACION
ENTRE LA COMUNIDAD EUROPEA Y SUS ESTADOS MIEMBROS, POR UNA PARTE,
Y LA REPUBLICA DE SUDAFRICA, POROTRA,
PARA TENER EN CUENTA LA ADHESION A LA UNION EUROPEA
DE LA REPUBLICA CHECA, LA REPUBLICA DE ESTONLA, LA REPUBLICA DE CHIPRS,
LA REPUBLICA DE LETOMA, LA REPUBLICA DE LITUANIA, LA REPUBLICA DE HUNGRIA,
LAREPUBLICA DE MALTA, LA REPUBLICA DE POLONIA,
LA REPUBLICA DE ESLOVENIA Y LA REPUBLICA ESLOVACA

DODATKOVY PROTOKOL
K DOHODE O OBCHODU, ROZVOJI
A SPOLUPRACI MEZI BVROPSKYM SPOLECENSTVIM
A JEHOCLENSKYMI STATY NA JEDNE STRANE
A JIHOAFRICKOU REPUBLIXOU NA STRANE DRUHE S OHLEDEM NA PRISTOUPEN!
CESKE REPUBLIKY, ESTONSKE REPUBLIKY, KYPERSKE REPUBLIKY,
LOTYSSKE REPUBLIKY, LITEVSKE REPUBLIKY MADARSKE REPUBLIKY,
REPUBLIKY MALTA, POLSKE REPUBLIKY, REPUBLIKY SLOVINSKO
A SLOYENSKE REPUBLIKY K BYROPSKE UNIL

TILLAEGSPROTOKOL
TIL AFTALEN OM HANDEL, UDVIKLING
OG SAMARBEJDE MELLEM DET EUROPEISKE FALLESSKAB
OG DETS MEDLEMSSTATER PADEN ENE SIDE
OG DEN SYDAFRIKANSKEREPUBLIK PA DEN ANDEN SIDE FOR AT TAGE HENSYN
TIL DEN TJEKXISKE REPUBLIKS, REPUBLIKKEN ESTLANDS, REPUBLIKKEN
CYPERNS, REPUBLIKKEN LETLANDS, REPUBLIKKEN LITAUENS, REPUBLIKKEN
UNCARNS, REPUBLIKKEN MALTAS, REPUBLIKKEN POLENS, REPUBLIKKEN
SLOVENIENS OG DEN SLOVY AKISKE REPUBLIKS TILTREDELSE AF DEN EUROPZISKE UNION

ZUSA MROTOKOLL
ZuM ABKOMMEN UBER HANDEL, ENTWICKLUNG
UND ZUSAMMENARBEIT ZWISCHEN DER SUROPAISCHEN GEMEINSCHAFT
UND HREN MITOLIBDSTAATEN EINERSEITS
IND DER REPUBLIK SUDAFRIKA ANDERERSEITS ANLASSLICH DES BEITRITTS
DER TSCHECHISCHEN REPUBLIX, DER REPUBLIK ESTLAND, DER REPUBLIK. ZYPERN,
DER REPUBLIK LETTLAND, DER REPUBLIK LITAUEN, DER REPUBLIK UNGARN,
DER REPUBLIK MALTA, DER REPUBLIK POLEN, DER REPUBLIK SLOWENIEN UND DER SLOWAKISCHEN
REPUBLIK ZUR EUROPAISCHEN W O N

KAUBANDUS-, ARENGU- JA KOOSTOOLEPINGY
UHELT POOLT EUROOPA UHENDUSE
JA SELLE LIKMESRIIKIDE NING TBISELT POOLT
LOUNA-AAFRIKA VABARIICI VAHEL
LISAPROTOKOLL,
ET VOTTA ARVESSE TSEHHI VABARIIGI, EESTI VABARIIGH,
KUPROSE VABARIIGI, LATI VABARIGI, LEEDU VABARIIGI,
UNGARI VABARIIGI, MALTA VABARIIGI, POOLA YABARIGI, SLOVEENIA VABARIIGI
JA SLOVAKI VABARIIG! UHINEMIST EUROOPA LI 1DUGA

PA/ZA/CE/X 1a
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ITIPOZOETO [IPOQTOKOAAQ
THI ZYMOQNIAT IXETIKA ME TO EMIIOPIO, THN ANAIITYEH
KAI TH ZYNEPTAZIA METAZY THE EYPQIAIKHT KOINOTHTAT KAI TON
KPATON MEAQN THZ, AOENQZ, KAI THX. AHMOKPATIAE THE NOTIAZ AGPIKHE, AGETEPOY,
T1A NA AHO@EI YHOYH H JTPOZXQPHIH ZTHN EYPOQIAIKH ENQIH THE TEEXIKHE AHMOKPATIAT,
THZ AHMOKPATIAL THE EZGONIAZ, THE KYTIPIAKHY AHMOKPATIAT,
THEZ AHMOKPATIAY THI AETONIAZ, THE AHMOKPATIAL THZ AI@OYANIAZ, THZ AHMOKPATIAT
THT OYTTAPIAL, THE AHMOKPATIAT THZ MAATAT, THE AHMOKPATIAY THE ITOAONIAS,
THZ AHMOKPATIAZ THE ZAQBENIAZ KAI THE ZAOBAKIKHE AHMOKPATIAZ

PROTOCOLE ADDITIONNEL
A LACCORD SUR LE COMMERCELE DEVELOPPEMENT
ET LA COOPERATION ENTRE LA COMMUNAUTE EUROPEENNE

ET SES ETATS MEMBRES, D'UNE PART. ET LA REPUBLIOUE D'AFRIOUE DU SUD.

D'AUTRE PART, POUR TENIR COMPTE DE L’ADHESION A L'UNJON EUROPEENNE
DE LA REPUBLIQUE TCHEQUE, DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE, DE LA REPUBLIQUE

DE CHYPRE, DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE, DE LA REPUBLIQUE DE LITUANIE, DE LA

REPUBLIQUE DE HONGRIE, DE LA REPUBLIQUE DE MALTE, DE LA REPUBLIQUE

DE POLOGNE, DE LA REPUBLIQUE DE SLOVENIE ET DE LAREFPUBLIQUE SLOVAQUE

PROTOCOLLO ADDIZIONALE
DELL'ACCORDO SUGL] SCAMBI, LO SVILUPPO -
E LA COOPERAZIONE TRA LA COMUNITA EUROPEA
E |1 SUOI STATI MEMER], DA UN LAM, E LA REPUBBLICASUDAFRICANA,
DALL'ALTRO, PER TENERE CONTO DELL'ADESIONE DELLA REPUBBLICACECA,
DELLA REPUBBLICADI ESTONIA, DELLA REPUBBLICA DI CIPRO, DELLA REPUBBWCA
DI LETTONIA, DELLA REPUBBLICA D1 LITUANIA, DELLA REPUBBWCA br UNGHERIA,
DELLA REPUBBLICADI MALTA, DELLA REPUBBLICA D POLONIA, DELLA REPUBBLICA
DI SLOVENIA E DELLA REPUBBLICA SLOVACCA ALL'UNIONE EUROPEA

PAPILDPROTOKOLS
NOLIGUMAM PAR TIRDZNIECIBU, ATTISTIRU

UN SADARBIBU STARFP EIROPAS KOPIENU UN TAS DALIBVALSTIM,
NO VIENAS PUSES, UN DIENVIDAFRIKAS REPUBLIKU, NO OTRAS PUSES,

LAI NEMTU VERA CEHIJAS REPUBLIKAS, IGAUNIJAS REPUBLIKAS,
KIPRAS REPUBLIKAS, LATVIJAS REPUBLIKAS, LIETUVAS REPUBLIKAS,

UNGARIJAS REPUBLIKAS, MALTAS REPUBLIKAS,
POLIJAS REPUBLIKAS, SLOVENIJAS REPUBLIKAS UN
SLOVAKIJAS REPUBLIKAS PIEVIENOSANOS EIROPAS SAVIENIBAI

" EUROPQS BENDRIJOS BEI JOS VALSTYRBIY NARIY
IR PIETY AFRIKOS RESPUBLIKOS
PREKYBOS, PLETROS IR BENDRADARBIAVIMO SUSITARIMO
PAPILDOMAS PROTOKOLAS, SIEKIANT ATSIZVELGTI |
CEKIIOS RESPUBLIKOS, ESTIJOS RESPUBLIKOS, KIPFRO
RESPUBLIKOS, LATVUJOS RESPUBLIKOS, LIETUVOS RESPUBLIKOS,
VENGRIJOS RESPUBLIKOS, MALTOS RESPUBLIKOS,
LENKIJOS RESPUBLIKOS, SLOVENIIOS RESPUBLIKOS IR

SLOVAKNOS RESPUBLIKOS ISTOJIIMA [ EUROPOS SATUNGA

KIEGESZITO JEGYZOKONYV
AZ EGYRESZROL AZ BUROPA] KOZOSSEG ES TAGALLAMA,

MASRESZROL A DEL-AFRIKAI KOZTARSASAG KOZOTTI KERESKEDELEMI,
FEJLESZTES] ES EGYUTTMUKODESI MEGALLAPODAS KIEGESZITO JEGYZOKONYVENEK
ALAIRASAROL ES IDEIGLENES ALKALMAZASAROL A CSEH KOZTARSASAG,

AZ ESZT KOZTARSASAG, A CIPRUSI KOZTARSASAG, A LETTKOZTARSASAG,

A LITYAN KOZTARSASAG, A MAGYAR KOZTARSASAG, A MALTAI XOZTARSASAG,

A LENGYEL KOZTARSASAG, A SZLOVEN KOZTARSASAG ES A SZLOVAK KOZTARSASAG
EUROPAI UNIOHOZ TORTENO CSATLAKOZASANAK FIGYELEMBE VETELE CELIABOL

PROTOKOLL ADDIZZJONALI
GHALL-FTEHIM DWAR IL-KUMMERC, L-IZVILUPP
U L-KOPERAZZJONI BEJN IL-KOMUNITA EWROPEA U L-ISTATI MEMBRI TAGHHA,
MIN-NAHA L-WAHDA, U R-REPUBBLIKA TA' L-AFRIKA TISFEL, MIN-NAHA L-OHRA, BIEX
JITTIEHED KONT TA' L-ADEZJONI TAR-REPUBRBLIKA CEKA, TAR-REPUBBLIKA .
TA' L-ESTONJA, TAR-REPUBBLIKA TA' CIPRU, TAR-REPUBBLIKA TAL-LATVJA,
TAR-REPUBBLIKA TAL-LITWANIJA, TAR-REPUBBLIKA TA' L-UNGERIJA,
TAR-REPUBBLIKA TA' MALTA, TAR-REPUBBLIKA TAL-POLONJA, TAR-REPUBBLIKA
TAS-SLOVENIJA, U TAR-REPUBBLIK A SLOVAKKA MA" L-UNJONI EWROPEA

PA/ZA/CE/X 1b
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AANVULLEND PROTOCOL
BU DE OVEREENKOMST INZAKE HANREL , ONTWIKKELING
EN SAMENWERKING TUSSEN DE EUROPESE GEMEENSCHAP EN HAAR
LIDSTATEN, ENERZIIDS, EN DE REPUBLIEK ZUID-AFRIKA, ANDERZIIDS,
IN VERBAND MET DE TOETREDING VAN DE TSIECHISCHE REPUBLIEK,

DE REPUBLIEK ESTLAND, DE REPUBLIEK CYPRUS,DE REPUBLIEK LETLAND,
DE REPUBLIEK LITOUWEN, DEREPUBLIEK HONGARIJE, DE REPUBLIEK MALTA,
DE REPUBLIEK POLEN ,DE REPUBLIEK SLOVENIE EN
DE SLOWAAKSE REPUBLIEK TOT DE EUROPESE UNIE

PROTOKOL DODATKOWY
DO UMOWY \\/ SPRAWIE HANDLU, ROZWON | WSPOLPRACY MIEDZY
WSPOLNOTA EUROPEJSKA 1 JEJ PANSTWAMI CZEONKOWSKIMI 7 JEDNE]
STRONY, A REPUBLIKA AFRYK! FOLUDNIOWE] Z DRUGIEJ STRONY,

W CELU UWZGLEDNIENIA PRZYSTAPIENIE REPUBLIKI CZESKIEJ,
REPUBLIKI ESTONSKIEJ, REPUBLIKI CYPRYJSKIEJ, REPUBLIKI LOTEWSKIES,
REPUBLIKI LITEWSKIEJ, REPUBLIKI WEGIERSKIE], REPUBLIKI MALTY,
RZECZYPOSPOLITE] POLSKIEJ, REPUBLIKI SLOWENII
| REPUBLIK] SLOWACKIE] DO{INH EURQPEISKIES

PROTOCOLO ADICIONAL AO ACORDO RE COMERCIO,
DESENVOLVIMENTO E COOPERAGAO
ENTRE A COMUNIDADE EUROPEIA E OS SEUS ESTADOS MEMBROS,
POR UM LADO, E A REPUBLICA DA AFRICA DO SUL, POR OUTRO,

AFIM DE TER EM CONTA A ADESAO DA REPUBLICA CHECA, DA REPUBLICA
DA ESTONIA, DA REPUBLICA DE CHIPRE, DA REPUBLICA DA LETONIA,
DA REPUBLICA DA LITUANIA, DA REPUBLICA DA HUNGRIA, DA REPUBLICA
DE MALTA DA REPUBLICA DA POLONIA, DA REPUBLICA DA ESLOVENIA
E DA REPUBLICA ESLOVACA A UNIAO EUROPEIA

DODATKOVY PROTQKOL
K DOHODE O OBCHODE, ROZVOJI A SPOLUPRACI MEDZI EUROPSKYM
SPOLOCENSTVOM A JEHO CLENSKYMI STATMI NA JEDNEJ
STRANE A JUHOAFRICKOU REPUBLIKOU NA STRANE DRUHEJ
S CIELOM ZOHCADNIT PRISTUPENIE CESKEJS REPUBLIKY,, ESTONSKEJ
REPUBLIKY, CYPERSKEJ REPUBLIKY, LOTY3SKEJ R.EPUBLIKY LITOVSKE]
REPUBLIKY, MADARSKES REPUBLIKY, MALTSKEJ REPUBLIKY,
POLSKEJ REPUBLIKY, SLOVINSKE] REPUBLIKY
A SLOVENSKEJ REPUBLIKY K EUROPSKEJ UNH

WDATNIPROTOKOL
K SPORAZUMU O TRGOVINIL, RAZVOJU IN SODELOVANJU MED
EVROPSKO SKUPNOSTIQ IN NJENIMI DRZAVAMI CLANICAMI NA
ENI STRANI TER REPUBLIKO JUZNO AFRIKO NA DRUGI
ZARADI PRISTOPA CBSKE REPUBLIKE, REPUBLIKE ESTONLE,
REPUBLIKE CIPER, REPUBLIKELATY1JE, REPUBLIKE LITVE,
REPUBLIKE MADZARSKE, REPUBLIKE MALTE,
REPUBLIKE POLISKE, REPUBLIKE SLOVENLIE
IN SLOVASKE REPUBLIKE K EVROPSKI UNLJ

LISAPOYTAKIRJA
EUROOPAN YHTEISON JASEN JASENVALTIOIDEN
SEKA ETELA-AFRIKAN TASAVALLAN VALISEEN
KAUPPAA, KEHITYSTA JA YHTEISTYOTA KOSKEWAAN
SOPIMUKSEEN TSEKIN TASAVALLAN, VIRON TASAVALLAN, KYPROKSEN TASAVALLAN,
LATVIAN TASAVALLAN, LIETTUAN TASAVALLAN, UNKARIN TASAVALLAN,
MALTAN TASAVALLAN, PUOLAN TASAVALLAN, SLOVENIAN TASAVALLANJA

SLOVAKIAN TASAVALLAN EUROOPAN UNIONHEN LIITTYMISEN JOHDOSTA

TILLAGGSPROTOKOLL
TILL AVTALET OM HANDEL, UTVECKLING
OCH SAMARBETE MELLAN EURQPEISKA GEMENSKAPEN
OCH DESS MEDLEMSSTATER, A ENA SIDAN,OCH REPUBLIKEN SYDAFRIKA,
A ANDRA SIDAN,MED ANLEDNING AV REPUBLIKEN TIECKIENS,REPUBLIKEN
ESTLANDS, REPUBLIKEN CYPERNS, REPUBLIKEN LETTLANDS,
REPUBLIKEN LITAUENS, REPUBLIKEN UNGERNS, REPUBLIKEN MALTAS,
REPUBLIKEN POLENS, REPUBLIKEN SLOVENIENS OCH
REPUBLIKEN SLOVAKIENS ANSLUTNING TILL EUROPEISKA UNIONEN

DAIZAIMNCOR~Rr 1
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ADDITIONALPROTOCOL
TO THE AGREEMENT ON TRADE, DEVELOPMENT
AND COOPEMTION BETWEEN THEEUROPEAN COMMUNITY
AND ITSMEMBER STATES, OF THE ONE PART,

AND THE REPUBLIC OF SOUTHAFRICA, OF THE OTHER PART,
TO TAKEACCOUNT OF THE ACCESSION OF THE CZECH REPUBLIC,
THE REPUBLIC OF ESTONIA, THE REPUBLSC OF CYPRUS,
THE REPUBLIC OF LATVIA, THE REPUBLIC OF LITHUANIA,
THEREPUBLIC OF HUNGARY, THEREPUBLIC OF MALTA,
THE REPUBLIC OF POLAND, THEREPUBLIC OF SLOYENIA, AND
THE SLOVAK REPUBLIC TO THE EUROPEAN UNION

PA/CE/ZA/en 1
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THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE CZECH REPUBLIC,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC O GERMANY,

THE REPUBLICOF ESTONIA,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAN,

THE FRENCH REPUBLIC,

IRELAND,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CYPRUS,

PA/CE/ZAlen 2
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THE REPUBLIC OF LATVIA,

THE REPUBLIC: OF LITHUANIA,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
THE REPUBLIC OF HUNGARY,

THE REPUBLIC OF MALTA,
THEKINGDOM OF THE NETHERLANDS,
THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE REPUBLIC OF POLAND,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF SLOVENIA,
THESLOVAK REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF FINLAND,
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THE KINGDOM OF SWEDEN,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

hereinafter referred to as the "Member States", represented by the Council of the
European Union,

and

THE EUROPEAN COMMUNITY,

hereinafter referred to as "the Community",

and

THE REPUBLIC OF SOUTHAFRICA,

together hereinafter referred to as "'Contracting Parties"

CONSIDERING THAT the Agreement on Trade, Development and Cooperation between the
European Community and its Member States, of the one part, and the Republic of

South Africa, of the other part, (hereinafterreferred to as the "TDCA™) ,was signed in Pretoria
on 11 October 1999 and entered into force on | May 2004;

PA/CE/ZA/en 4
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CONSIDERING THAT the Treaty concerningthe accession ofthe Czech Republic, the
Republic of Estodia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of

Lithuania, the Republic of Hungary,the Republic of Malta, the Republic of Poland, the
Republic of Sloveniaand the.Slovak Republic to the European Union, was-signed in Athens

on 16 Ap¥il 2003and entered into force on 1 May 2004;

CONSIDERING THAT, pursuant to Article 6(2) ofthe 2003 Act of Accession, the accession
of the new Contracting Parties to the TDCA shall be agreed by the conclusion of a protocol to

the TDCA,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE |

The Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of LithLenia, the Republic of Hungary, the Republic of Malt&, the Republic of
Poland, the Republic of Slovenia, and the Slovak Republic (hereinafter referred to as "the new
Member States") hereby become Contracting Parties to the TDCA and shall respectively
adopt and take note, in the same manner as the other Member States of the Community, of the
texts Of the Agreement, as well as of the Annexes, Protocols and Declarations attached

thereto.

PA/CE/ZA/en 5
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CHAPTERI

AMENDMENTS TO THE TEXT OF THETDCA,
INCLUDING ITS ANNEXES AND PROTOCOLS

ARTICLE 2
Languages and number oforiginals

Article 108 of the TDCA is replaced by the following:
"ARTICLE 108

This Agreement is drawn up in duplicate in the Czech, Danish, Dutch, English, Estonian,
Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish,
Portuguese, Slovenian, Slovak, Spanishand Swedish languagesand the official languages of
South Afiica, other than English, namely Sepedi, Sesatho, Setswana, siSwati, Tshivenda,
Xitsonga, Afrikaans, isiNdebele, isiXhosa and isiZulu, each ofthese texts being equally
authentic,".

PAJCE/ZA/en 6
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ARTICLE 3
Tariff quota
In List 6 0f Annex IV to the TDCA, the tariff quotas for global prepared fruit and for global
mixed prepared fruit shall be increasedby 1 225 tomes and 340 tomes, respectively.
ARTICLE 3
Rules of origin
Protoce | ofthe TDCA shall be mended as follows:

1)  Article 16(4) shall be replaced by the following:

“4, Movement certificates EUR .1 issued retrospectively must be endorsed with one of

the following phrases:
ES "EXPEDIDO A POSTERIORI"
CS "VYSTAVENO DODATECNE"

DA "UDSTEDT EFTERFQLGENDE"
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DE "NACHTRAGLICH AUSGESTELLT"

ET "TAGANTJARELE VALJA ANTUD"

EL "EKAO®EN EK TQN YZTEPON"

EN "ISSUEDRETROSPECTIVELY"

FR *DELIVRE A POSTERIORI"

Il "RILASCIATO A POSTERIORI"

LV "IZSNIEGTS RETROSPEKTIVI"

LT "RETROSPEKTYWVUSIS ISDAVIMAS"

HU "KIADVA VISSZAMENOLEGES HATALLYAL"

MT "MAHRUG RETROSPETTIVAMENT"

NL "AFGEGEVEN A POSTERIORI"

PL "WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE"

PA/CE/ZA/en 8
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2)

PT "EMITIDO A POSTERIORI"
SL "IZDANO NAKNADNOQ"

SK ~"VYDANE DODATOCNE"

FI “ANNETTU JALKIKATEEN"
SV "UTFARDAT | EFTERHAND";

Article 17(2) shall be replaced by the following:

"2. The duplicate issued inthis way must be endorsed with one of the following

words:

ES . "DUPLICADO"
CS "DUPLIKAT"
DA "DUPLIKAT"

DE . "DUPLIKAT"

PA/CE/ZA/en 9
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ET "DUPLIKAAT"

EL "ANTITPAQO"

EN "DUPLICATE"

FR "DUPLICATA"

IT "DUPLICATO"

LV "DUBLIKATS"

LT "DUBLIKATAS"

HU “MASODLAT"

MT *DUPLIKAT*

NL "DUPLICAAT"

PL "DUPLIKAT"

PT "SEGUNDAV1A"

PA/CE/ZA/en 10
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3)

S "DVOJNIK"
SK “DUPLIKAT" /

FI "KAKSOISKAPPALE"

SV "DUPLIKAT™

Annex IV shall be replaced by the fallowing:
"ANNEX IV
INVOICE DECLARATION

The invoice declaration, the text of which is given belaw, must be made out in
accordance with the footmotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.

Spanishversion
El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorizacién

aduanera n° .. ...!").) declara que, Salvo indicacién en sentido contrario, estos productos
gozan de un origen preferencial . ...,

\ . PA/CE/ZA/en 11
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Czech version

Vyvozee vrobkd uvedenych v tomto dokumentu (Sislo povoleni ...&%) prohlaguje,
%e kromé zfetelnd oznadenych, majl tytD vyrobky preferenéni pivod v ... 2,

Danish version

Eksportaren af varer, der er omfattet af n@trverende dokument, (toldmyndighedemmas

tilladelse nr. ..., erkleerer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har
praferenceoprindelse i ...

German version
Der Ausfihrer (Ermachtigier Ausfiihrer; Bewilligungs-N. ...y der Waren, auf die sich
dieses Handelspapier bezieht, erkl4rt, dass diese Waren, soweit nicht anderes
angegeben, priferenzbegiinstigte ...® Ursprungswaren sind.
Estonian version
Kiesoleva dokumendiga hdlmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus nr. ...

deklareerib, et need tooted on ...# sooduspéritoluga, vélja arvatud juhul Kui on selgelt
niidatud teisiti.

PA/CE/ZA/en 12
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Greek version

g”';sgayco'yéag TV TPOIOVTRV 10V KaAIRTOVTaL and To napdv Eyypago (&dsw tekmveiov
ww'apd. ...) Snhdver 61, extig sdv nhdverm capdg dAMDS, To TpoibvTa ovTd stva
'mponunmmcr']g KoTOYQYNHS ..

English version

The exporter of the products covered by this document (customs authorisation No ...}
declares thet, except where otherwise clearly indicated, these products are of , @

prefecential origin.
French version

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douaniére
a° ..M déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine

préférentielle ... @,
Italian version

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale
n. ... dichiara che, salvoindicazione contraria, le merci sono di origine

preferenziate ...,

PA/CE/ZA/en 13
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Latvian version
To produktu eksportétajs, kuri ietverti $aja dokumenta (muitas atlauja Nr. ...1),
deklars, ka, iznemot tur; kur ir citadi skaidri noteikts, $iem produktiem ir preferencidla
izcelsme ...(2),

Littuenian version

Siame dokumente i¥vardyty prekiy eksportuotojas (muitings liudijimo Nr ...“))
deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra . P preferencings kilmés prekés.

Hungarian version

A jelen okményban szereplé 4ruk exportdre (vémFelhatalmaz4si szém: ... \V) kijelentem,
hogy eltérd jelzés hifnyaban az fruk kedvezményes ... szirmazastiak.

Maltese version
L-esportatur tal-prodotti koperti b’ dan id-dokument (awtorizzazzjoni fad-dwana

oru. ... ") jiddikjara L, hlief fejn indikat b”modCar 1i mhux hekk, dawn il-prodotti huma
ta’ origini preferenzjali ., @,
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Dutch version

De exporteur van de goedwen waarop dit document van toepassing is
{(douanevergunning nr. ...m), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende

vermelding, deze goederen van preferentiéle ...oorsprong zijn @,

Polish version

Eksporter produktéw objgtych tym dokumentem (upowaznienie wiadz celnych nr L.
deklaruje, ze z wyjatkiem gdzie jest to wyraznie okreslone, produkty te majg 2@

preferencyjne pochodzenie.

Portuguese version
0 abaixo-assinado, exportador dos produtos abrangidos pelo presente documento

(autorizagio aduaneira n°. ...\"%), declara que, salvo indicagdo expressaem contrério,
gates produtos sfo de origem preferencial ..02).
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Slovenian version

e —

Izvozmik blaga, zajetegas tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov & ...0")
izjavlja, da, razen e ni drugade jasno navedeno, ima to blago preferencialno ..
poreklo.

Slovak version

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente (¢islo povolenia ... ! vyhlasuje, Ze

okrem zretePne oznatenych, maju tieto vyrobky preferendny pévod v ...@,
Finnish version
Tass4 asiakirjassa mainittujen tuotteiden vieja (tullin lupa n:o ...(") ilmoittaa, ettd nim4

tuotteet ovat, ellei toisin Ole selviisti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ...
é.‘lkuperﬁtuottci‘ta @,
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Swedishversion

Exportéren av de varor som omfattas av detta dokument (tutlmyndighetens tillstand

'''''

foxmansberdttigande ... ursprung .

South African versions

Bagwebi ba g0 romela ntle ditéweletdwa tSeo di akaretdwago ke tokumente ye
(Nomoro ya ditswantle ya tumelelo...*) ba ipolela gore ntle le moo go laeditdwego,
ditsweletdwa tde ke tda go tdwa @ ka tihago,

Moromelli wa sehlahiswa ya sireleditsweng ke tokomane ena (tumello ya thepa naheng
NO ...1%) e hialosa hore, ka ntle ha eba ho hialositswe ka tsela e nngwe Kanepo,
dihlahiswa tsena ke tsa ... tshimoloho e kgethilweng %

Moromelantle wa dikuno tse di tthagefelang M0 tokwalong le (lokwalo Iwa tumelelo ya

kgethiso No ...") 0 tthomamisa gore, ntle le fa go tlhagisitsweng ka mokgwa mongwe,
dikuno tse ke tsa ...dinaga tse di thokegang .

PA/CE/ZA/en 17



28 No. 28409 GOVERNMENT GAZETTE, 16 JANUARY 2006

Umtfumeli ngaphandle walemikhicito lebalwe kulomculu (ngeligunya lalokutfunyelwa
ngaphandle Nombolo ...{"’) lophakamisa kutsi, ngaphandle kwalapho lekuboniswe
khona ngaiokucacile, lemikhicito ..ngeysndzabuko lebonelelwako @,

Muvhambadzi wa zwibveledzwa mashangoni annda, (zwibveledzwa) zwine zwa vha
zwo ambiwaho kha ili linwalo (linwalo la U nea maanda la mithelo ya zwitundwannda
kana zwirumelwannda la vhu ..., Ii khou buletshedza ri, nga nnda ha musi zwo
ambiwa nga inwe ndila-vho, zwibveledzwa hezwi ndi zwa ...vhubwo hune ha khou
funeseswa kana U takaleleswa .

Muxavisela-vambe wa swikumitwa leswi nga eka tsalwa leri (Xibalo xa switundziwa xa
Nomboro ... u boxa leswaku, handle ka taha swi kombisiweke, swikumiwa leswi i

swa ntiyiso swa xilaveko xa le henhla swinene @,

Die uitvoerder van die produkte gedek deur hierdie dokument (doeanemagtiging
No ... verklaar dat, uitgesonderd waar andersins duidelik aangedui, hierdie produkte

van ...voorkeuroorsprong® is.
Umthumelli-phandle wemikhiqizo ebalwe kilencwadi (inomboro ... " egunyaza

imikhiqizo ephumako) ubeka uthi, ngaphandle kobana kutjengiswe ngendlela ethileko
butjhatjhatazi, lemikhigizo ine ...mwelaphi enconyiswako @,

PA/CE/ZA/en 18



STAATSKOERANT, 16 JANUARIE 2006 No. 28409

29

iumeli weempahia ngaphandle kwelizwe wemveliso equkwa lolu xwebhu (jirhafu.
‘: hla zesigunyaziso Nombolo ..."y ubhengeza ukuthi, ngaphandle kwalapho
s swe ngokucacileyo, ezi mveliso ... zezemvelaphi eyamkelekileyo kunezinye @

ghumeli swempahla ebhaliwe kulo mqulu iNombolo .,.yokugunyaza yentela
> ahla L0 uyamemezela ukuthi, ngaphandle kokuthi kukhonjisiwe ngokusobala, le

(Signature of the exporter; in addition, the
name Of the person signing the declaration has
to be indicated in clear script)

%g’hen the invoice declaration is made out by an approved exporter within the meaning
5 Article 20 of the Protocol, the authorisation number of the approved exporter must be
witered in this space. When the invoice declaration is not made out by an approved

fxporter, the words in brackets will be omitted or the space left blank.
gorigin of products to be indicated When the invoice declaration relates in whole or in
&itt'to products originating in Ceuta and Melilla within the meaning of Article 36 ofthe
BEgoiocol, the exporter must clearly indicate them i the document on which the
eclaratjon is made out by mears of the symbol "CM?".

#These indications may be omitted if the information is contained in the document itself.
iﬁee Article 19(5) of the Protocol. Incases where the exporter is not required to sign,
Je exemption of signature also implies the exemption of the name of the signatory.”.
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CHAPTERII
TRANSITIONAL PROVISIONS
ARTICLE 5
Consultations

The Republic of South Africa undertakes that it shall not make any claim, request or referral
nor modify or withdraw any concession pursuant to GATT Avrticles XXIV.6 and XX VI in
relation to the enlargement of the Community. Until the end of July 2004, the Community

would, however, be willing to consider holding further consultationsunder Article 22(2) of

the TDCA.

ARTICLE 6
Goods en route or in temporary storage

1. The provisions of the Agreement shall be applied to goods exported from either

South Africa to one of the new Member States or from one of the new Member States to
South Africa, which comply Wi the provisions of Protocol 1 to the TDCA and which on the
date of accession are either en route or in temporary storage, in a customs warehouse or in a
free zone in South Africa or in that new Member State.
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2. Preferential treatment shall be granted insuch cases, subject to the submission to the
customs authorities of the importing country, within four months from the date of accession,

of a proof oforigin issued retrospectively by the customs authorities of the exporting country.
ARTICLE 7
Quotas N 2004
For the year 2004, the increases in the volumes of existing tariffquotas shall be calculated
as apre rata of the basic volumes, taking into account the part of the period elapsed
before 1 May 2004.
CHAPTER I
GENERAL AND FINAL PROVISIONS
ARTICLE 8

This Protocol shall form an integral part of the TDCA.

PA/CE/ZAlen 21



32 No. 28409 GOVERNMENT GAZETTE, 18 JANUARY 2006

ARTICLE 9

1. This Protocol shall be approved by the Community, by the Council oftbe Eurapean Union
on behalf 0fthe Member States, and by the Republic of South Africa in accordance with their

own procedures.

2. The Contracting Parties shall: notify each other of the accomplishment of the
correspondingprocedures referred to inparagraph 1. The instruments of approval shall be
deposited with the General Secretariat of the Council of the European Union.

ARTICLE 10

1. This Protocol shall enter into force on the first day of the first month followingthe date
of deposit of the last instrument 0Fapproval.

2. This Protocol shall apply provisionally as from 1 May 2004.
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ARTICLE 11

This Protocel is drawn up in duplicate in the Czech, Denissh, Dutch, English, Estonian,
Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish,
Portuguese, Slovenian, Slovak, Spanish and Swedish languages and the official languages of
South Africa, other than English, namely Sepedi, Sesotho, Setswana, siSwati, Tshivenda,
Xitsonga, Afrikaans, isiNdebele, isiXhosa and isiZulu, each of these texts being equally

authentic.
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Done at Pretoria on the twenty-fifthday of June inthe year two thousand and five.

Hecho en Pretoria, €l veinticinco de junio del dos mil cinco.

V Pretorii dne dvacitého patého Zervence roku dva tistce pét.

Udferdiget i Pretoria den femogtyvende juni to tusind og fern.

Geschehen zu Pretoria an fiinfundzwanzigsten Juni zweitausendfilnf,

Kahe tuhande viienda aasta juunikuu kahekiimne viiendal pieval Pretorias.

Eywe oy Hpatdpro, onig sikoot mévee Iovviov dvo yhddeg névee.

Fait 4 Pretoria, le vingt-cing juin deux mille cing.

Fatto a Pretoria, addi' venticinque giugno duemilacinque.

Pretorija, divi tiksto$i piekt? gada divdesmit piektaja jnija.

Priimta du tikstandiai penkty mety birZelio dvide$imt penkta dieng Pretorijoje.

Kelt Pretoriban, akétezer-6tddik év jlinius havinak huszonstédik napjin

Maghmul fi Pretorja fil-hamsa u ghoxrin jum ta' Gunju fis-sena elfejn U hamsa.

Gedaan te Pretoria, de vijfentwintigste juni tweeduizend vijf.

Sporzadzono w Pretorii dnia dwudziestego piatego czerwca roku dwutysiecznege piatego.
Feito em Pretria, €M vinte e Cinco de Junho de dois mil e cinco.

V Pretérii dvadsiateho piateho jtina dvetisicp4t.

V Pretorii, dne petindvajsetegajunija leta dvatisog pet.

Tehty Pretoriassa kahdentenakymxneneﬂtcnﬁvﬁdentenﬁ piivini kesdkuuta vuonna kaksituhattaviisi.
Som skedde i Pretoria den tjugofemte juni tjugohundrafem.
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For the Republic of South Africa

wa Repapoliki ya Afrika Borwa

Y aRephaboliki ya Afiika Borwa
Wa Rephabolild ya Aforika Borwa

WeRiphabliki yaseNingizimu Afrika
wa Rephabuliki ya Afurika Tshipembe

Wa Riphabliki ra Afrika-Dzounga
Vir die Republiek van Suid-Afrika

WeRiphabhliki yeSewula Afrika

WeRiphablikhi yoMzantsi Afrika

WeRiphabhulikhi yaseNingizimu Afrika

JR)) P

Por los Estados miembros Por la Comunidad Europea
Za &lenské stity Za Evropské spoledenstvi
For medlemsstaterne For Det Burop=iske Fallesskab
Fiir die Mitgliedstaaten Fiir die Europiische Gemeinschaft
Liikmestiikide nimel Euroopa Uhenduse nimel
; T ta kpdn pédn I'a my Bvponoich Kowdmno
‘ For the Member States For the European Community
Pour les Etats merabres Pour la Communauté européenne
Per gli Stati membri Per la Comunitd esuropea
Dalibvalstu varda Eiropas Kopienas varda
Valstybiu nariy vardu Europos bendrijos vardu
A tagallamok részérél az Burdpai K§zdgség részérél
Ghall-Istati Membri Ghall-Komunita Ewropea
Voor de lidstaten Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Padstw Czlonkowskich W imieniu Wspélnoty Europejskiej
Pelos Bstados-Membros Pela Comunidade Buropeia
Za Zlenské §taty Za Eurdpske spolodenstvo
Za drzave &lanice za Evropsko skupnost
Jasenvaltioiden puolesta Buroopan yhteisdn puolesta
P& medlemsstaternas vignar P4 Eukropeiska gemenskapens vignar
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